Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 
R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh G 

c ch j jh J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 
t th d dh n 
p ph b bh m 
y r 1 L v 
z S s h 

evaru teliyanu poyyedaru-punnAgavarALi 

In the kRti 'evaru teliyanu poyyedaru' - rAga punnAgavarAIi, zrl 
tyAgarAja criticizes those who indulge all sorts of activities but do not try to know 
the Lord. 

P evaru teliyanu poyyedaru 

vivaramu lEni pUjalu jEsedaru 

Cl mudamuna parula rUkalaku para 

sudatulak(A)ziJ d tA kUDuTaku 
udaramu nimpuTa-koraku cAla 
Uran(U)ratirigedar(A)varaku (evaru) 

C2 konna tottula mATa mlra lEka 

anna tammula talli taNDrula nEram- 

(e)nnuTE pani kAni sAramaina 

pannaga zayana nl padamu nammedarA (evaru) 

C3 Alu biDDalanu nammedaru vArik- 

(A)ziJ d parula kompalu muj cedaru 
kAluni valla niNDAru rAma 
kaSTamu jendi bhuvini puTTedaru (evaru) 

C4 peddalatO kallal(A)Di rAma 

buddhi lEni dhanikula tA vEDi 

vadd(a)navAiitO mODi iTlu 

proddu pOvuTa kAni patitula kUDi (evaru) 

C5 Isuna mariyAda lEdu niNDu 

kAsu kalgina vAnik( a) nniTa vAdu 
Asa nlyeDa kalga pOdu nija 
dAsulu evarO kana cEta kAdu (evaru) 

C6 pannuga manakE zakti(y)ani 

anni kallal(a)nucunu doGga bhakti 



anna id(E)Ti virakti rAma 

kanna taNDri idiyA pEda yukti (evaru) 


C7 yOgulu mEn(e)ruga lEka tamak(E) 
gati(y)ani dhyAninturu gAka 
bhOgi zayana ElukOka rAma 
tyAgarAjunipai nIk(i)GkaparAkA (evaru) 


Gist 

O Lord redining on zESa! O Lord rAma! O Father who begot me! 

Who has understood (what true devotion is)? people perform non- 
descript (all sorts of) worships. 

1. People hanker after others' wealth and others' women; in order to 
secure these and for the purpose of filling their stomach, people happily wander 
much from place to place until they secure these. 

2. Unable to contravene the words of their wives, they make it their job 
only to take note of the faults of their brothers and parents; they never believe 
Your nectarine feet. 

3. People believe their wives and children; having loved them, they ruin 
others' families; people are bom in this World after having undergone 
considerable suffering in the hands of Lord of Death. 

4. They utter falsehood with elders; beseech stupid rich people; but, 
resent those who advise them against such behaviour; excepting for time passing 
away in this manner, by joining the company of those fallen, who has understood 
(what true devotion is)? 

5. Because of envy or anger, people do not have of propriety of conduct; 
persons who have a lot of wealth, argue about everything; people would not 
cultivate love towards You; they would not be able to discern who the true 
devotees are. 

6. They thinking that they alone have all the powers; they practice 
pretentious devotion dedaring 'everything is false'; what kind of dispassion is 
this? is this the method adopted by me? 

7. However, ascetics would meditate bereft of body consciousness being 
worried as to what their fate is; instead of governing me, why do You still have 
unconcern towards this tyAgarAja? 

Word-by-word Meaning 

P Who (evaru) has understood (teliyanu poyyedaru) (what true devotion 
is)? people perform (jEsedaru) non- descript (all sorts of) (vivaramu lEni) 
worships (pUjalu). 

Cl Hankering (AziJci) after others' (parula) wealth (rUkalaku) (literally 
money) and others' (para) women (sudatulaku) (sudatulakAziJ d), and in order 
to secure (kUDuTaku) these for themselves (tA) and 

for the purpose of (koraku) filling (nimpuTa) their stomach (udaramu), 
people happily (mudamuna) wander (tirigedaru) much (cAla) from place to place 
(UranUra) till that time (until they secure these) (Avaraku) (tirigedarAvaraku); 

who has understood (what true devotion is)? 

(People hanker after others' wealth and wives; they roam from place to 
place in order to fill their stomach.) 

C2 Unable (lEka) to contravene (mlra) (literally exceed) the words (mATa) 
of their (konna) (literally gotton) wives (tottula) (literally women), 

excepting for (kAni) making it their job (pani) only to take note of 
(ennuTE) (literally count or consider) the faults (nEramu) (nEramennuTE) of 



their brothers (anna tarnrnula) (literally elder and younger brothers) and parents 
(talli taNDrula) (literally mother and father), 

O Lord reclining (zayana) on zESa - the snake (pannaga)! did they ever 
believe (nammedarA) Your (nl) nectarine (sAramaina) feet (padamu)? 
who has understood (what true devotion is)? 

(People listen to the words of their wives and find faults with their 
brothers and parents; they do not believe in the feet of Lord.) 

C3 People believe (nammedaru) their wives (Alu) and children (biDDalanu); 
having loved (Azijci) them (vAriki) (vArikAziJ ci), they ruined (mujcedaru) 
(literally drowned) others' (parula) families (kompalu); 

O Lord rAma! people are bom (puTTedaru) in this World (bhuvini) after 
having undergone considerable (niNDAru) suffering (kaSTamu jendi) in the 
hands of (valla) (literally because of) Lord of Death (kAla) (kAluni); yet, 
who has understood (what true devotion is)? 

(People are bom in this World after undergoing a lot of sufferening in the 
hands of Yama; yet they believe their wives and children and for their sake they 
ruin others' homes.) 

C4 O Lord rAma! uttering (ADi) falsehood (kallalu) (kallalADi) with elders 
(paddalatO), 

they (tA) beseeching (vEDi) stupid (buddhi lEni) rich people (dhanikula), 

and 

resenting (mODi) those (vAritO) who advise (ana) them against (vaddu) 
(vaddana) such behaviour - 

excepting for (kAni) time (proddu) passing away (pOvuTa) in this 
manner (iTlu) by joining the company (kUDi) of those fallen (patitula), 
who has understood (what true devotion is)? 

(People spend time associating with wicked people; they speak falsehood 
and extol the stupid rich; they resent those who advise against doing so.) 

C5 Because of envy or anger (Isuna), people do not have (lEdu) of propriety 
of conduct (mariyAda); 

for that person (vAniki) who has (kalgina) a lot of (niNDu) wealth (kAsu) 
(literally money), it is argument (vAdu) about everything (anniTa) 
(vAnikanniTa); 

people would not cultivate (kalga pOdu) love (Asa) towards You 
(nlyeDa); 

they would not be able (cEta kAdu) to discern (kana) (literally see) who 
(evarO) the true (nija) devotees (dAsulu) are; 

who has understood (what true devotion is)? 

(People have no propriety of conduct; wealthy ones argue over 
everything; they do not cultivate love towards the Lord; they cannot discern who 
true devotees are.) 

C6 Thinking (ani) nicely (pannuga) that they alone (manakE) (literally we) 
have all the powers (zakti) (zaktiyani) and 

practicing pretentious (doGga) devotion (bhakti) declaring (anucunu) 
'everything (anni) is (anucunu) false' (kallalu) (kallalanucunu) - 

O Father (anna)! what kind (ETi) of dispassion (virakti) is this (idi) 

(idETi)? 

O Lord rAma, my Father (taNDri) who begot (kanna) me! Is this (idiyA) 
the method (yukti) adopted by me - poor man (pEda)? 
who has understood (what true devotion is)? 

(People think that they have all powers; they practice pretentious 
devotion and preach 'all is false'; this is not true dispassion; this is not the 
method adopted by tyAgarAja.) 



C7 However (gAka), ascetics (yOgulu) would meditate (dhyAninturu) bereft 
of (lEka) body (mEnu) consciousness (eruga) (mEneruga) being worried as to 
(ani) what (E) their (tamaku) (tamakE) fate (gati) (gatiyani) is; 

O Lord reclining (zayana) on zESa - the snake (bhOgi) ! O Lord rAma! 
instead of governing (ElukOka) (me), why do You (nlku) still (iGka) (nlkiGka) 
have unconcern (parAkA) towards this tyAgarAja (tyAgarAjunipai) (literally on 
this tyAgarAja)? 

who has understood (what true devotion is)? 

(Ascetics, being worried about their fate, would meditate bereft of body 
consciousness. O Lord, You are still showing unconcern towards me.) 

Notes - 

General - The whole of the kRti is contextual in nature; further zrl 
tyAgarAja is bringing out many situations - not necessarily related to one 
another. Therefore, it may not be possible to bring out the correct meanings in 
the absence of any knowledge about the circumstances in which this kRti was 
composed. Any suggestions ??? 

P - teliyanu poyyedaru - jEsedaru this is how it is given in the books of 
CR; in the book of TSV/AKG, it is given as 'teliyanu poyyEru - jEsEru'; in the 
book of TKG, it is given as 'teliya poyyEru - jEsEru';. This needs to be checked. 
Any suggestions ??? 

P - evaru teliyanu poyyedaru - 'who has understood? 1 - the purport of 
these words is to be seen from die angle of 'devotion' as mentioned in caraNa 2 - 
'nl padamu nammedarA' (did they believe in Your feet?) and in caraNa 5 - 'Asa 
nlyeDa kalga pOdu' (they will not cultivate love towards You) and the oblique 
reference to himself (zrl tyAgarAja) - 'is this my method?' (idiyA pEda yukti). 
Therefore, these words (evaru teliyanu poyyedaru) have translated as 'who has 
understood what true devotion is?' This is more so because, excepting for caraNa 
4, no other caraNa can be meaningfully joined to the pallavi. Any suggestions ??? 

Cl - tirigedarAvaraku this is how it is given in the books of CR and; in 
the book of TKG and TSV/ AKG, it is given as 'tirigErAvaraku'. This needs to be 
checked. Any suggestions ??? 

C6 - kaUalanucunu, idiyA - this is how it is given in all the books other 
than that of TKG, wherein it is given as kallanucunu', idA'. From the context, 
kaUalanucunu' and 'idiyA' seem to be appropriate and these have been adopted. 
This needs to be checked. Any suggestions ??? 

C6 - manakE zakti - The purport of these words is not dear. As zrl 
tyAgarAja mentions about 'pretentious ones' (doGga bhakti) in this caraNa, this 
might not refer to 'Eight Supernatural powers - aNimAdi', but merely strength or 
power. Any suggestions ??? 

C6 - anni kallalanucu - This refers to 'mAyA vAda'; in the present 
context this refers to those who practice pretentious devotion (doGga bhakti). 
Any suggestions ??? 

C7 - General (first half) - the exact significance of the first half of the 
caraNa is not dear. The books have taken contradidory views - in the book of 
TKG and TSV/AKG, it is taken to mean True devotees (or yOgis) will meditate on 
you considering you to be their refuge'; however, in the book of CR, the meaning 
given is 'those false yOgis without knowing the real nature of their material body 
and what their fate will be, engage themselves in meditation'. 

C7 - tAmakE gati - This can be split either as 'tamaku+E+gati' or 
'tamakE +gati'; In either case, the purport of these words is not very dear, though 
this has been translated as "being worried as to what their fate is'. Any 
suggestions ??? 



Devanagari 

F. TToR) ifeFF FTRFF 

fenr Mi H irtFF 

Rl. FFFF FTR RFRR FT 
^(R)Ml FT RfdR 
FFFF RlTR R1R 
rt(f)t tfrff(r)fir (it) 

r 2. ch)?l ril'd 0 Hid 411 <^°b 
3ft cRJR ?f% cR|R RT- 
(R)?pr FTF RTTF MR 
WT Wft it FRJ F«MtI (it) 

r 3. 3TI^ M|e^ f«ftf fitt- 

(RT)WTT¥ W MlRR F1FF 
RTRTF m TFRR TFT 

w MM MMi f|ff (f) 

F4. FFFFTT W(RT)M TFT 
MM <iii MhRcF FT 

frt FifrM Mfe 

^xO 

Mf Fte Rlti FtcfFR rM (f) 

f5. Mf hRhk % fM*§ 

RTTT RfMlF Mfi(R)fc Flf 
3TITT ife RTF M^ IMF 
FIFT^ TToRt RF Mr Rif (F) 

R6. WT FF% FTTR(F)TF 

Mi R^(R)FR3 Mf MM 
fif MF)fe Mi tft 
RF F% #FT FF MM (F) 

ftl. MFqT i(i)TR Mr ?FT(%) 
MtT(F)M rhri fir 



WFT 00 

English with Special Characters 

pa. evaru teliyanu poyyedaru 
vivaramu leni pujalu jesedaru 
cal. mudamuna parula rukaluku para 
sudatula(ka)sinci ta kudutaku 
udaramu nimputa koraku cala 
ura(nu)ra tirigeda(ra)varaku (e) 
ca2. konna tottula mata mira leka 
anna tammula talli tandrula nera- 
(me)nnute pani kani saramaina 
pannaga sayana ni padamu nammedara (e) 

ca3. alu biddalanu nammedara vari- 

• • 

(ka)sinci parula kompalu muncedaru 
kaluni valla nindara rama 
kastamu jendi bhuvini puttedara (e) 
ca4. peddalato kalla(la)di rama 
buddhi leni dhanikula ta vedi 
vaddana varito modi itlu 
proddu povuta kani patitula kudi (e) 
ca5. isuna mariyada ledu nindu 
kasu kalgina vani(ka)nnita vadu 
asa niyeda kalga podu nija 
dasulu evaro kana ceta kadu (e) 
ca6. pannuga manake sakti(ya)ni 
anni kalla(la)nucunu donga bhakti 
anna i(de)ti virakti rama 



kanna tandri idiya peda yukti (e) 
ca7. yogulu me(ne)ruga leka tama(ke) 
gati(ya)ni dhyaninturu gaka 
bhogi sayana elukoka rama 
tyagarajunipai ni(kim)ka paraka (e) 
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Tamil 
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32 . (ol <9 dIt <oQt <5ot Gl^[r^gjso LDm lSij Ggo« 
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6uuSlrbr51«n65T [@ijui_|GLif5rT)0Lb, uSl«0 

asi0ijrTsa3 ^IrflsyiT, ^ajajanrr; 

(oTGLIfT 
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b-A. ^irrmorr! QurflCoLurrrfli ld ffiSTTsmb uaeffigu^ 
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